Direcéo Geral
de Alimentagdo
e Veterinaria

CERTIFICADO INTERNACIONAL PARA INTRODUCAO (ENVIO) NO TERRITORIO ADUANEIRO DA UCRANIA
DE CAES, GATOS E FUROES SEM CARATER COMERCIAL/
EMDKHAPOJIHU CEPTUDIKAT
JIJI BBE3EHHS (ITIEPECHUJIAHHS) HA MUTHY TEPUTOPIIO YKPATHU

COBAK, KOTIB TA TXOPIB (®PPETOK), IPU3SHAUEHUX JIJII HEKOMEPLIIMHOI'O ITEPEMIILIEHHS/
INTERNATIONAL CERTIFICATE
FOR INTRODUCTION (SENDING) INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF UKRAINE
OF DOGS, CATS AND FERRETS FOR NON-COMMERCIAL MOVEMENT

Pais exportador/Kpaina-ekcrioprep/Exporting country

Parte I: Detalhes relativos a remessa expedida
Yacruna |: JletanbHa iHbOpMATLIis MO0 BiAMpaBIeHOTO BaHTaKYy /

Part I: Details of dispatched consignment

1.1. Expedidor/Bianpasuuk/Consignor

Nome/Haszsa/Name

Endereco/Anpeca/Address

Telef./Homep tenepony/Tel.

1.2 1l.2.a.

1.3. Autoridade Central Competente do pais exportador/
IlenTpanbHuil KOMIIETCHTHUMA OpTaH KpaiHH-eKCIopTepa/
Central Competent Authority.of exporting country

1.4, Autoridade Local. Competente do pais exportador/
MicueBuii KOMIIETEHTHHUI OpraH KpaiHu-ekcroprep/
Local Competent Authority of exporting country

1.5. Destinatario/Onepxysau/Consignee 1.6.

Nome/Hazsa/Name

Endereco/Anpeca/Address

Codigo postal/Tlomrosuii innexc/Postal code

Telef./Homep tenepony/Tel.

1.7. Pais de origem/ Cddigo 1.8. Zona de Cadigo/ 1.9. Pais de destino/ Cédigo 1.10. Zona de destino/  Codigo/
Kpaina noxomxenss/ 1SO/ origem/ Kon/ Kpaina — 1ISO 30Ha Kon/
Country of origin Kon 1ISO/ 30Ha Code npu3HaueHHst/ Kox 1SO/ npU3HAYEHHS!/ Code

1SO code pu3HaucHH:/ Country of I1SO code Zone of destination
Zone of origin destination

1.11. Local de origem/Micue moxomkennsi/Place of origin

Nome/Hassa/Name Nome/Hassa/Name

Endereco/AnpecalAddress Endereco/Anpeca/Address

Cadigo postal/Tlourrosuit
inmexc/Postal code

1.12. Local de destino/Micue npusnauenns/Place of destination

Nome/Haszsa/Name

Endereco/Anpeca/
Address

Cadigo postal/
TlowrroBuii ingexc/
Postal code

1.13. Local de carregamento/Micrie Binsantaxenns/Place of loading

Endereco/Anpeca/Address

1.14. Data de partida/[lara Bignpasnenns/Date of departure
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1.15. Meios de transporte/Tpancniopt/Means of transport

Avido/Jlitax/ ] Navio/ ] Vagéo ferroviario/

Aeroplane Cynuo/ 3asti3HI4HI BaroHn/
Ship Railway wagon

Veiculo rodoviario/ |:|Outro/ ] |:|

JlopoxHiit eximax/ Trmmii/

Road vehicle Other

Identificagdo/InenTudikauis/ldentification:

Referéncias documentais/JoxymenTanbhi nocunanss/Documentary
references:

1.16. PIF de entrada na Ucrania/BxinHuii npukopIoHHHUIA
incnekuiiuuit noct B Yipaini/Entry BIP in Ukraine

1.17.

1.18. Descricdo da mercadoria/Omuc Toapy/Description of commodity

1.19. Codigo do produto/

Kon rosapy (HS kox)/
Commodity code (HS code)
0106 19
1.20. Quantidade/Kinbkicts/Quantity
1.21. 1.22.
1.23. Numero do selo/contentor/Homep ruiom6u/ konteiinepa/Seal /container No 1.24.

1.25. Mercadorias certificadas para/Tosap ceprudixkoBanuii sik/
Commodities certified for

Animais de Companhia/Jomauii tBapunn/Pets

1.26. Para transito através do territério da Ucrania para um pais tercei
Jlnst TpaH3uTy (TIepeMillleHHs) 4Yepe3 TepHTopilo YKpaiHU TPETHOT

Kpainu/ I:l

For transit through the territory of Ukraine to thirdCountry

Pais terceiro/ Codigo 1SO/Kox I1SO/ISO code
Tperst kpaina/
Third couy

1.27. Para importa¢do (admissao) na Ucrania/
Jlst immopry (BBe3eHHs) B YKpaiHy/ I:l
For import (admission) into Ukraine

1.28. Inenrudixauis roapy/ldentification of the commodities:

Espécie (nome Cor/ Raca/ Sistema de
cientifico)/ Macrs/ Tlopona/ identificacéo/
Bun tBapun Color Breed Cucrema izentudirarii/
(naykoBa Ha3Ba)/ Identification system
Species

(Scientific name)

Numero de identificagéo/ Data de nascimento Sexo/Crats/
InenTudikauiinuit Homep/ (dd/mm/aaa)/ Sex
Identification number Jata HapomxenHs/
Date of birth
[dd/mm/yyyy]
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Parte 11: Certificagdo/Yactuna II: Ceprudikamis/Part 11: Certification

II. Informagcdes sanitarias/
Indopmaris po 310poB’si/
Health information

Il.a. 1L.b.

11.1.

I1.1.1.

1L.1.2.

WIL1.3.

O11.1.4.

O11.1.5.

Atestado de satde animal/Ilinreepmxenns 6esneunocti 3n0pos’s tapus/Animal health attestation

O abaixo assinado, veterinario oficial, certifica que os animais de companhia [c&es (Canis lupus familiaris), gatos (Felis silvestris catus), furdes
(Mustela putorius furo)], séo destinados a circulacdo sem caracter comercial, acompanhados e autorizados, descritos na Parte | do presente
Certificado Internacional, e cumprem os seguintes requisitos/sl, o HyK4e MiAMICABCS JePKaBHAM BETEPHHAPHUI 1HCIIEKTOP, IIUM 3aCBiI4yIO,
1o jomamtHi tBapuHu (cobaku (Canis lupus familiaris), koru (Felis silvestris catus), txopu (dpperkn) (Mustela putorius furo), npusHaueni s
HEKOMEPIIiIfHOro MepeMiIlleHHs, SKi CyNpPOBOMKYIOTHCS 1 3HAXOMATHCS MiJ BINOBINANBHICTIO iX BIACHHMKA a00 YIOBHOBAXKEHOI 0COOH,
3a3HavyeHi B 4acThHi | mporo MixkHapomHoro ceprtudikara, Bigmosimarote Takum Bumoram/l, the undersigned official veterinarian, hereby
certify, that pets (dogs (Canis lupus familiaris), cats (Felis silvestris catus), ferrets (Mustela putorius furo) are for non-commercial movement
that are accompanied and had authorisation, described in Part | of this International Certificate, comply with the following requirements:

Os animais importados para o territdrio aduaneiro da Ucrania sdo animais clinicamente saudaveis/TBaputu; 0 BBO3STECS HA MUTHY
Teputopito YkpaiHu € KiiHiuHo 3p0poBumu TBaprHamu/Animals which imported into the customs territory of Ukraine are clinically healthy
animals.

Os animais estdo identificados na sua generalidade e registados individualmente com um identificador Unico/TBapunu MarOTh TOBCIOIHY
inenTudikanio Ta 00NiK B iHAMBIZyasbHOMY MOPSIKY 3a JONOMOIOI yHikainbHOro imentudikaropa/Animals are generally identified and
individually recorded using a unique identifier.

No caso de os animais que circulam em um ndmero superior a cinco, sdo cumpridos os seguintes requisitos/yY Bumaaxy sKIIO TBAPUHU
[EPEBO3ATHCA B KiIBKOCTI Oinblle 11Ty, BianosigaroTs Takum BuMoram/In the case if animals are moved in a number of more than five are
complied with the following requirements:

Os animais tém mais de 6 meses de idade/TBapunu nocsriu Biky He MeHIIe miecTu Micsiis/animals are more than 6 months old;

e/ra/and  Os animais vao participar em concursos, exposi¢ces ou manifestacfes desportivas ou em treinos para esses eventos, e o dono
e/ou a pessoa responsavel forneceu elementos de prova de que os animais estdo registados para participarem nesses
eventos/TBapuHK IPU3HAYEH] [JI1 yYacTi y KOHKYpCaX, BUCTABKAX 1 CIIOPTHBHMX 3aX0[ax a00 y TPeHYBaHHI Ul IMX 3aXOMiB, 1€
BJIaCHUK Ta/a00 YIOBHOBaXKEHa 0CO0a Hajac IHCHMOBE IIATBEPDKEHHS, IO TBAapHHH 3apeecTpOBaHi JUIS ydYacTi B TaKHX
3axozax/animals are going to participate in competitions, exhibitions or sporting events or in training for those events and the
owner and/or person responsible has been provided evidence that the animals are registered for going to participate of such
events;

ou/abo/or registados na associacao organizadora de tais eventos/zapeectpoBaHi B 06’ €IHaHHi, 0 OpraHi3oBye Taki 3axomu/registered in

the association organizing such events.

Os caes, gatos e furdes ndo tém mais de 12 semanas de idade e nunca‘receberam vacinagédo antirrabica/Koru, cobaku ta txopu ((pperkn),
He crapii 12 THKHIB, )KOJHOTO pasy He ITiJaBajluchk BakMHawil mpoTy cka3y/Cats, dogs and ferrets are not more than 12 weeks old and have
never been vaccinated against rabies;

Os caes, gatos e furbes tém mais de 12 semanas.de idade/Kotn, coGaku Ta txopu (ppertkn), crapmi 12 twxuis/Cats, dogs and ferrets are
more than 12 weeks old:

(i) foram vacinados contra a raiva (a vacinacao foi efetuada ha pelo menos 21 dias desde a conclusdo da vacinagdo primaria
contra a raiva, em conformidade com os requisitos do OIE, todas as outras vacinages foram efetuadas durante o periodo
de validade da vacina anterior)/mianani BakuuHamii nmpoTH cka3y (BakUHHALisS MPOBOAMIACH BiAmoBigHo mo Bumor MEB, 3
MOMEHTY HPOBEICHHS IEPBUHHOI BaKIIMHAIIII IPOTH CKa3y MHUHYB IIOHafiMeHIe 21 feHb, yCi HACTYIHI BaKIMHALT TPOBOIAINCEH
MPOTAIrOM CTPOKY Ail MOmepeAHbo1 BakimHu)/were vaccinated against rabies (vaccination have been carried out at least for 21
days-have not elapsed since the completion of the primary vaccination against rabies in accordance with OIE requirements, all
further vaccinations carried out during the period of validity of the previous vaccine);

(iif).~~.0s animais foram sujeitos a um teste de titulagdo de anticorpos da raiva, com resultado positivo, ha pelo menos trés meses e
ha ndo mais de doze meses antes da partida (os anticorpos neutralizantes néo sdo inferiores a 0,5 Ul/ml, em conformidade
com os requisitos do OIE)/ue mi3uimie Hixk 3a Tpu MicsAli Ta He panimie HiX 3a 12 MicsiiB mepej BiANpaBIeHHSIM TBAPUHH
nizmaBam/rcr; I[OCJ'[iI[)KeHH}O 11010 TUTPYBaHHSA aHTI/ITiJ'I NIpOTH CKaszy i3 TIO3UTHBHUMH pE3YyJIbTaTaMH (I[OCHiI[)KeHH}I TIPOBOAMIIHCH
BianoBizHo 10 Bumor MEB, BMicT HeliTpaiti3ytounx aHTHTI cTaHoBHTh He MeHIe 0,5 MO/mir)/the animals have been subjected to
a rabies antibody titration test with positive results not less than three months before and not more than 12 months before
departure (neutralizing antibodies are not less than 0,5 1U/ml in accordance with OIE requirements);

e - Data de aplicacio e Validade da vacinagéo/
t(r:::slggna(j'fe?nsunIZIE: 221 lou Ie‘ijlur: - fab’;‘ii?:t: da Tepmin xii BakHaNi/ Data da colheita da
P ol g Data de vacinagéo Ny NGmero do Validity of vaccination amostra de sangue
o animal vacin:
[dd/mm/aaaal/ [dd/mm/aaaa)/ lote/ [dd/mm/aaaa]
Tpancnonznep a6o JlaTa oCTaHOBKH I Hassa Ta Homep De até Jlata BizGopy Kposi
- aTa BaKiLuHar
TaTyK)Ba:-IHﬂ GyKBEHO: Ta/ab0 3YUTYBAHHS P~ " BHPOOHUK apri [dd/mm/aaaa] [dd/mm/aaaa] Lutpppp)/
undposuii Koy TBapuHn/ [/ mm/ppppl/ A PPPP BaKLUHH/ Bi I
) ) Date of vaccination Batch 11 o Date of the blood
Transponder or tattoo Date of implantation Name and
) JUL/MM/] / JUL/MM/] / i
alphanumeric code of and/or reading [dd/mm/yyyy] manufacturer of number : PPPP] : PPPP] sampling
animal [dd/mmiyyyy] vaccine From To [dd/mm/yyyy]
[dd/mm/yyyy] [dd/mm/yyyy]
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II. Informagcdes sanitarias/ Il.a. 11.b.
Indopmaris po 310poB’si/
Health information

I1.1.6.

Oy1.2.

11.3.

11.4.

11.5.

Os animais descritos na casa 11.1.4 e os cdes, gatos e furdes tém entre 12 e 16 semanas de idade e receberam vacinagdo antirrabica em
conformidade com os requisitos do OIE, mas ainda ndo decorreram pelo menos 21 dias desde a conclusdo da vacinagdo primaria contra
a raiva realizada em conformidade com os requisitos de validade/Tsapunu, 3a3naueni B mignynkri 11.1.4. Ta kotH, cobaku Ta TXOpU
(pperxn) y Biui Bix 12 go 16 TxHIB, SKi iaiaBalich BaKIHHALIT IPOTH CKa3y, 110 HpoBeeHa BianoBigHo 1o Bumor MEB, npote 3 MoMeHTY
MPOBE/ICHHS IEPBUHHOI BAKIMHAIIIT SIKMX HE MUHYB IoHaliMenmre 21 neHp Bigmosinarots Takum Bumoram/Animals, described in Subpoint 11.1.4.
and cats, dogs and ferrets are between 12 and 16 weeks old which have subjected an anti-rabies vaccination in accordance with OIE
requirements, but 21 days at least have not elapsed since the completion of the primary vaccination against rabies carried out in accordance
with the validity requirements:

ou/abo/ desde o nascimento até ao momento da circulacdo sem carater comercial, os cdes, gatos e furdes ndo estiveram em

either contacto com animais selvagens de espécies sensiveis a raiva/s MOMEHTY HAapOPKEHHs Ta J0 MOMEHTY HEKOMEpLiiHOro
HepeMilieHHs: KOTH, CO6aKy Ta TXOpH ((PETKH) He Maan KOHTAKTIB 3 IUKUMH TBAPHHAMH, IO € CIPUAHATAUBAMY H0 cKa3y/from
birth until the time of the non-commercial movement the cats, dogs and ferrets have had no contact with wild animals of species
susceptible to rabies;

ou/um/or as maes foram vacinadas contra a raiva em conformidade com os requisitos da OIE antes da reprodu¢ao/ix matepuHCHKi
CaMKH, BiJ] IKUX BOHH HE Bi[UTydYeHi, Hepe/ TUM 5K JaTH IIOTOMCTBO, MiJJaBajiCh BaKLIMHALIL IPOTH CKa3y, sika Oyna mpoBeaeHa
BianosizHo 1o Bumor MEB/their female parents have been vaccinated against rabies in accordance with OIE requirements
before breeding;

Atestado de tratamento antiparasitario/Ilinreepmxenns 06po0ku npotu napasuris/Attestation of anti-parasite treatment

ou/a6o/ Os cées foram tratados contra Echinococcus multilocularis e os pormenores do tratamento administrado pelo veterinario

either oficial/autorizado est&o indicados no quadro infra/Co6aku miggani nomepenniii 06po6u mporu Echinococcus granulosus i
JieTaii JiKyBaHHsI, POBEAEHOro odiuiiiHiumM/yOBHOBAXXEHUM BETEPHHAPHUM JIiKapeM HaBejieHi B Tabimui uuskye/The dogs have
been primary treated against Echinococcus granulosus and the details of the treatment carried out by the official/authorized
veterinarian are provided in the table below;

ou/un/or Os cées ndo foram tratados contra Echinococcus multiloculares/co6aku we 6y 06po6ieni mpotu Echinococcus
granulosus/the dogs have not been treated against Echinococcus granulosus.

Tratamento anti-echinococcus/
06po6ka mpoTH exiHOKOKo3y (echinococcus) Veterinario oficial/autorizado/Odiuiiinuii/ynosrosakenuit

Anti-echifibcocous treatént BerepuHapHuii nikap/Official/authorized veterinarian

NUmero do transponder ou da tatuagem
do c&o/Tpancnonaep abo Homep
TaTyioBaHHs cobaku/Transponder or tattoo

number of the dog HasBa Ta BUPOOHHK
BAKIMHY/

Data [dd/mm/aaaa] e hora
do tratamento [00:00)/
JHara [uyMm/pppp] Ta gac
MpoBe/IeHHs 00pOOKH
[00:00]/

Date [dd/mm/yyyy] and
time of treatment [00:00]

Nome e fabricante do
medicamento/
Nome em maiusculas, assinatura e carimbo/Im’s Benmukumu

nitepamu, nedatka Ta mianuc/Name in capitals, stamp and signature

Name and manufacturer of

the product

O-modo como 0s animais vivos sdo tratados antes e durante o carregamento, e durante a viagem, deve cumprir 0s requisitos da
legislagdo ucraniana ou requisitos equivalentes/IIoBoKeHHsI 3 XKMBMMU TBapMHAMH TIEpE]l 3aBAHTAXKEHHSM, IMiJl Yac 3aBAHTAKEHHS Ta
TPAHCHOPTYBAHHS Ma€ BiIIOBiaTH BUMOTaM 3aKOHOJIaBCTBA YKpaiHK Mpo OJarornoiyvds TBapuH abo ekBiBaseHTHUM BiuMoram/The way live
animals are handled before and during the loading, during the journey should comply with the requirements in accordance with Ukrainian
legislation or-equivalent requirements;

Os animais vivos ndo estdo a ser abatidos como parte de um programa de erradicagdo com doencas infecciosas dos animais/)Kusi
TBapHHU He MPU3HAYCHI 11t 320010 B paMKkax Hporpamu 6opots6u 3 iHdekuilinumu xBopobamu TBapun/Live animals are not being culled as
part of an eradication programme with infectious diseases of animals.

Os meios de transporte de animais vivos sdo feitos de modo a evitar a possibilidade de escorréncia de excrementos, material de cama
ou ragdo durante o transporte destes animais/3acoOu s mepeBe3eHHs KMBHX TBapHH CKOHCTpYHOBaHi y crocib, mo 3abesmedye
VHUKHEHHSI MOKJTHBOCTI BHCHITAHHSI/BUIMBAHHS €KCKPEMEHTIB, MaTepialy MiACTHIKA 94 KOPMY i 4ac mepeBe3enus uux tBapun/Means of
transportation for live animals are formed in such a way as to avoid the possibility of pouring of excrement, bedding ’s material or feed during
the transportation of these animals.
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II. Informagcdes sanitarias/ Il.a. Il.b.
Indopmarist po 310poB’si/
Health information

Notas/TTpumitku/Notes

Parte I/Yactuna I/Part I:

O dono dos animais é uma pessoa particular mencionada como dono no documento de identificagdo que acompanhou os animais
durante a sua circulagdo ndo comercial/Bnachuk noMamHix TBapuH — (isMdHa 0co0a, 3a3HAYEHA SAK BJIACHUK B ileHTH(IKaLiHHOMY
JOKYMEHTI, {0 CYIIPOBOUKYE JOMAIIHIX TBapHH IIij Yac ix HekoMmepuiiiHoro nepemimeHHs/Pets’ owner is a private person who mentioned
as an owner in the identification document that accompanied the animals during their non-commercial movement.

A pessoa responsavel (pela circulagdo ndo comercial de animais de companhia) é uma pessoa particular que tem o direito de efetuar a
circulagdo ndo comercial de animais de companhia em nome do dono desses animais, com base hum contrato ou numa procuragéo
devidamente assinada pelo dono dos animais de companhia/YmnosaoBaxena ocoba (s HEKOMEPLIIHOTO MEpPEMIICHHS JOMAIIHIX
TBapuH) - (isuyHa 0coba, sKa Ha MiACTaBi JOroBopy abo HaJeKHO O(OPMIICHOTO JOPYUYCHHS, BUAAHOIO BJIACHMKOM JOMAIHIX TBApUH, Ma€e
[PaBo Ha 3IIHCHEHHS X HEKOMEPILIIHHOrO MepeMillieHHs BiJ iMeHi BracHuka 1ux tBapus/Responsible person (for non-commercial movement
of pets) is a private person who has the right to carry out non-commercial movement of pets on behalf of the owner of these animals on the
basis of a contract or a duly executed power of attorney issued by the owner of the pets.

Casa 1.15: Indicar o nimero de registo (vagdes ferroviarios ou contentores e veiculo rodoviario), nimero‘de voo (avido) ou nome
(navio). Devem ser fornecidas informacbes separadas em caso de descarregamento e recarregamento/Ilyakr. 1.15: Bkazaru
peectpauiiiHuii HoMep() 3aTi3HMYHHX BaroHiB ab0 KOHTEHHEpiB Ta aBTOMOOLTIB, Ha3BH KOpaOIiB Ta HOMepH peiciB mitakiB. Oxpemo
HajlaeThCs iHpopMaLlis y pasi po3BaHTaxeHHs a0o nepesaBanTaxeHns/Box 1.15: Indicate registration number (railway wagons or container
and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Casa 1.28: Sistema de identificagdo: especificar "'microchip (transponder)" ou "‘tatuagem*'. No caso de um microchip (transponder):
seleccionar a data de aplicacéo ou de leitura. A tatuagem deve ser claramente legivel e aplicada antes.de 3 de Julho de 2011. NUmero
de identificagdo: indicar o transponder ou o cédigo alfanumérico da tatuagem/ITyukr 1.28: Cucrema ifentudikanii: BKasaTh «MiKpo4HIl
(TpaHcmonzaep)» abo «TaTyroBaHHs». Y BHIAAKY MIKpOYHMIia (TpaHCIOHIEpa):-00paTu AaTy iMIUIaHTyBaHHsS a0o0 3unTyBaHHs. TaTyloBaHH:
MOXJIMBE 32 YMOBH, SIKIIO BOHO HaHeceHo no 03 mumus 2011 poky. IneaTudikamiiinuit Homep: andaBiTHO-IMGPOBHI KOA MIKpOUYHIIA
(tpancnionzepa) abo taryroBanusa/Box 1.28: ldentification system: specify«microchip (transponder)» or «tattoo». In the case of a microchip
(transponder): select date of application or reading. The tattoo must be clearly readable and applied before 3 July 2011. Identification
number: indicate the transponder or tattoo alphanumeric code.

Parte 11/Yactuna IL:/Part 11:

@ Riscar o que no interessa/Bu6patu notpi6ue/Keep as@appropriate.

@ A assinatura e o carimbo devem ser de cor diferente da do texto/Konip miamucy Ta meyaTku Mae BiApi3HATHCA Bill KOJbOPY iHIIOTO
tekcty/The signature and the stamp must be in a different colour that of the text.

12-01-2024

5/5




